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Department of Translation Studies, Faculty of Foreign
Languages, Vali-e-Asr University of Rafsanjan, Rafsanjan,
Iran.

+983431312832

delzende@yvru.ac.ir / delzende.smy@gmail.com
May 1, 1982

Shiraz

Single

Degrees
PhD in Translation Studies, Ferdowsi University of Mashhad
Sabbatical Study: University of Bologna, Italy
MA English Translation, Esfahan University, Isfahan, Iran
BA English Translation, Kerman Shahid Bahonar University,
Kerman, Iran

Employment History

Assistant Professor at Vali-e-Asr University of Rafsanjan
College of Foreign Languages, Translation Studies
Department

Lecturer at Vali-e-Asr University of Rafsanjan, Linguistics
and Translation Studies, Dr. Tjaddod Faculty of Iranian
Studies

Instructor, Fazel Higher Education Institute, Shiraz, Iran
Instructor, English Department, Shiraz Azad University,
Shiraz, Iran

English teacher, Iran Language Institute (ILI), Young Adult
Section, Isfahan and Shiraz, Iran

English teacher, Jahad Daneshgahi Institute, Kerman Shahid
Bahonar University, Kerman, Iran
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Executive Experience

2020 to date Head of Translation Studies department, College of Foreign
Languages, Vali-e-Asr University of Rafsanjan, Rafsanjan,
[ran.

2020 to 2021 Dean of Dr. Hossein Tajadod College of Iranian Studies,
Vali-e-Asr University of Rafsanjan, Rafsanjan, Iran.

2020 to 2021  Head of Linguistics and Translation Studies department, Vali-
e-Asr University of Rafsanjan, Rafsanjan, Iran.

2020 to date Editor of Motarjem [The Translator] Journal.

2020 to date Editor of Tanzavar Journal.

Courses Taught

Undergraduate

e Listening and Speaking
Reading Comprehension
Grammar
Writing
Simultaneous Interpreting
Consecutive Interpreting
Translation Principles & Theories
Translation Principles & Methodology
Literary Translation
Advanced Translation
Analysis of Translated Islamic Texts
Translation of Texts in Humanities
Translation of Idioms and Expressions
Translation of Political Texts
Translation of Economic Texts
Essay Writing
Public Speaking
General English
Research Methodology

e Resistance Literature
Graduate

e ESP

Publications

-Books translated. ... ... 2
-Books Authored & compiled............cooooiiiiiiii 1
-Papers published in journals. ... 34
-Papers published in conference proceedings............ccovvviiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeann.. 7

Books translated (English to Persian)
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Book authored
1. Points and tests on theories and principles of translation: For candidates of MA
English translation entrance exam. Shiraz: Rokhshid, 2008 198 pp.

Papers published in journals:

1. Delzendehrooy, S., Khazaee Farid & A. Khoshsaligheh, M. (2019).
Despotism and Translation in Iran: The Case of Naseri House of
Translation as the First State Translation Institution. Intralinea, 21.

2. Delzenderooy, S. (2010). "Adequacy or Acceptability? Toward Making
the Style of the Author Known". Translation Studies Quarterly, 8(30).
pp 27-42.

3. Delzenderooy, S. (2008). "A Study of the narrative style of Persian
Translations: A Case Study of Virginia Woolf's The Waves" Translation
Journal.
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Papers published in conference proceedings
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4. Delzendehrooy, S. (2015). A Study of English Translation of Folkloric
Elements in Hafez's Poems. Book of Abstracts: The First National
Conference on a New Look at Folkloric Literature.



5. (2013). "Translating Hedges in Political Texts: A Case Study of
English Translations of a Persian political Speech" in International

Conference on Interdisciplinary Translation Studies"

(2010). "Adequacy or Acceptability? Toward Making the Style

of the Author Known". Book of Abstracts: National Conference on
Translation Studies, Birjand University, Rezqi: Birjand.

7. (2007) "Hermeneutics and Translation Theory" at 9

Research Week Conference, Isfahan University.

Language Skills

I am fluent at speaking, reading and writing English (IELTS certificate) and Persian
(my mother tongue). I am also good at reading and speaking French (B1 certificate).



